
Диктант № 1  

  

Задание:  Вставьте в слова пропущенные буквы. Расставьте 

недостающие знаки препинания.   

 

Ытәӈ васӽәли. 

 

В…сӽәт ӓн… ԓ…ӈ ай васӽәлит ԓит…ты анәӽат 

т…тәӽԓәӽ. Ԓӱвнә ԓ.. …тьәӈа омтәӽи. 

Төппә в…сӽәлит анәӽа ӄөв…ԓԓәт, њәрәты әнәԓ 

ԓәӽәԓ панә васӽәлит өвәт нумпинә л… …ксәмәԓ. Ики 

тарәнты тьуминт пәԓ

иԓнам ӄ…вәԓԓәт ниԓәт. Ԓәӽ йәмат п…ԓәт ики 

т…  

Ырап ики т...рәнты анәӽа …мԓәԓ, ԓ …л вәԓ панә 

ԓәԓ. Тьут пырнә васӽәлит ӄ…тәԓ мӓрә анәӽа в…нӽә әнтә 

м…нԓәт: ԓәӽ п…ԓԓәт … ԓәӽәԓ панә 

ԓәӽат мәта ура вӓрәԓ. 

Итт… ԓнә, њ..вмәԓ: "Ԓӱвә ӑнта в…сӽәлиԓув 

ӄөњтьтьа йәӽәт, тьутат ԓ.. т тәрмаӽә әнтә ԓ…ԓәт". Ԓ…в тьу вӓр әнтә 

вуй, в… …ԓмин, ӑԓинтәт. 

Әй ԓ…тнә тьу васӽәта ваннә в…ԓәм ай в…сӽәли мөйәԓ – 

Алёша н…мпи. Васӽәлит ики тарәнты иԓты й…стәмиԓа, Алёша њӑӽта 

йәӽ: 

– Тит ть…ким вӓр! – Алёша њӑвәм. – Ма ат…ԓнам ики тарәнты 

иԓә к…тԓ ԓты ӄӑтәԓ …ӽтәԓтәӽ. 



– ԓәԓән, – мәӽи васӽ…лит йастәт. – ԓты ӄӑтәԓ нӱӈ сар 

ӄӑњть… ԓән. 

Кимәт Аԓәӈнә ԓ  

– Йа тьӑӄа ԓэйԓитәӽ, – йастәӽ ыттәӈ Алёша. –  

тарәнтынат њуԓ вӓԓԓәм. 

Төппә Алёша тьә к…ԓәт йастәӽ, васӽәлит т..рәӽԓәтә сӱй 

ӄ…нтәӽԓәт. Нөмәԓ …ӽнам ԓәӽәԓ. Васӽәлит панпә 

…ӽиԓәт. Алёша әнтә ӄӑњтьәкинт, ики тарәнты ан…ӽа ымәԓта 

әнтә тәрәм, ԓӱвнә ԓнат п…йԓаӈәԓи катԓи. С…раӈ ики тарәнты иԓә 

пит панә с…ӄаӽԓәм ԓнат иԓ ԓәӽ. 

Тьу ӄ…тәԓ унәԓта өспә ики тарәнты васӽәлита әнтә й…втыԓәӽ, 

ԓәӽ к… ԓ ԓаԓ тӓкәнтә кима ԓивәт. Ԓәӽнам ԓитыԓ ӱрәккә, 

ытәӈ в…сӽәли Алёшка ԓаптыԓәт, ырап ики тарәнты иԓә к…тмаԓ 

пәтан. 

 

(Борис Житков. Перевод на  

хантыйский язык А.Н. Волковой) 

 



Диктант № 1 

 

Ытәӈ васӽәли. 

 

ԓәӈ ай васӽәлит ԓ

ԓәӽ. Ԓӱвнә ԓ утьәӈа омтәӽи. 

Төппә васӽәлит анәӽа ӄөвәԓԓәт, њәрәты әнәԓ 

ԓәӽәԓ ԓ. Ики 

тарәнты тьуминт пәԓ

иԓнам ӄөвәԓԓәт ԓәт. Ԓәӽ йәмат пәԓәт ики 

 

Ырап ики тарәнты анәӽа ымԓәԓ, ԓ ԓ панә 

ԓәԓ. Тьут пырнә васӽәлит ӄӑтәԓ мӓрә анәӽа ванӽә әнтә мәнԓәт: 

ԓәӽ пәԓԓәт ԓәӽәԓ панә ԓәӽат мәта 

ура вӓрәԓ. 

ԓнә, њӑвмәԓ: "Ԓӱвә ӑнта васӽәлиԓув 

ӄөњтьтьа йәӽәт, тьутат ԓ ԓиԓәт". Ԓӱв тьу вӓр әнтә 

вуй, ԓмин, ӑԓинтәт. 

Әй ԓатнә тьу васӽәта ваннә вӑԓәм ай васӽәли мөйәԓ – 

Алёша нӓмпи. Васӽәлит ики тарәнты иԓты йастәмиԓа, Алёша њӑӽта 

йәӽ: 

– Тит тьәким вӓр! – Алёша њӑвәм. – Ма атыԓнам ики тарәнты 

иԓә китԓ ԓты ӄӑтәԓ тьу ԓтәӽ. 

– ԓәԓән, – мәӽи васӽәлит йастәт. – ԓты ӄӑтәԓ нӱӈ сар 

ԓән. 

Кимәт Аԓәӈнә ԓ  



– Йа тьӑӄа ԓэйԓитәӽ, – йастәӽ ыттәӈ Алёша. – 

тарәнтынат њуԓ вӓԓԓәм. 

Төппә Алёша тьә кӧԓәт йастәӽ, васӽәлит тӑрәӽԓәтә сӱй 

ӄунтәӽԓәт. Нөмәԓ ԓәӽәԓ. Васӽәлит панпә 

ԓәт. Алёша әнтә ӄӑњтьәкинт, ики тарәнты анәӽа ымәԓта 

әнтә тәрәм, ԓӱвнә ԓнат пӑйԓаӈәԓи катԓи. Сӓраӈ ики тарәнты иԓә 

пит панә сӑӄаӽԓәм ԓнат иԓна ԓәӽ. 

Тьу ӄӑтәԓ унәԓ ԓәӽ, ԓәӽ 

ԓ ԓаԓ тӓкәнтә кима ԓивәт. Ԓәӽнам ԓитыԓ ӱрәккә, ытәӈ 

васӽәли Алёшка ԓаптыԓәт, ырап ики тарәнты иԓә китмаԓ пәтан. 

 

(Борис Житков. Перевод на  

хантыйский язык А.Н. Волковой) 

 

 



Каждое утро хозяйка выносила утятам полную тарелку 

рубленых яиц. Она ставила тарелку возле куста, а сама уходила. 

Как только утята подбегали к тарелке, вдруг из сада вылетала 

большая стрекоза и начинала кружиться над ними. 

Она так страшно стрекотала, что перепуганные утята убегали и 

прятались в траве. Они боялись, что стрекоза их всех перекусает. 

А злая стрекоза садилась на тарелку, пробовала еду и потом 

улетала. После этого утята уже целый день не подходили к тарелке. 

Они боялись, что стрекоза прилетит опять. Вечером хозяйка убирала 

тарелку и говорила: «Должно быть, наши утята заболели, что-то они 

ничего не едят». Она и не знала, что утята каждый вечер голодные 

ложились спать. 

Однажды к утятам пришёл в гости их сосед, маленький утёнок 

Алёша. Когда утята рассказали ему про стрекозу, он стал смеяться. 

— Ну и храбрецы! — сказал он. — Я один прогоню эту стрекозу. 

Вот вы увидите завтра. 

— Ты хвастаешь, — сказали утята, — завтра ты первый 

испугаешься и побежишь. 

На другое утро хозяйка, как всегда, поставила на землю тарелку 

с рублеными яйцами и ушла. 

— Ну, смотрите, — сказал смелый Алёша, — сейчас я буду 

драться с вашей стрекозой. 

Только он сказал это, как вдруг зажужжала стрекоза. Прямо 

сверху она полетела на тарелку. 



Утята хотели убежать, но Алёша не испугался. Не успела 

стрекоза сесть на тарелку, как Алёша схватил её клювом за крыло. 

Насилу она вырвалась и с поломанным крылом улетела. 

С тех пор она никогда не прилетала в сад, и утята каждый день 

наедались досыта. Они не только ели сами, но и угощали храброго 

Алёшу за то, что он спас их от стрекозы. 

 



Диктант № 2  

  

Задание:  Вставьте в слова пропущенные буквы. Расставьте 

недостающие знаки препинания.   

 

Ай Й…көнда лөвнә 

 

(1) Ит йөм-… ..с пә тьә т.. …ӽәԓ 

ноӽрәт ԓаӽәрта п..тмин, әй њоӽәԓӽә м..ӽнам 

мөњ…ԓәт. (3) В…нтнә сӱйԓәӽ-к…йԓәӽ... (4) Төппә ԓ…

тьӑрэм ԓәӽәп ԓ…ӈкит, воԓәӄ пунәп ворпәт панә й…

кӱтькәрәт ноӽрәты кар й…пәԓԓәт панә ноӽәр сӓмәт ԓыԓӽә тӑйтә 

өмпинам, тыӽԓәтнам …ԓԓәт. 

(5) Па мәта ӄ..тԓәтнә вот ытәӈкә й…ныпәԓ. (6) Вотнә сӱӽмәтәты, 

пой йуӽәты, сӑӽԓәты л…птәт иԓә пөвԓат. (7) Тьиминт ӄӑтԓәтнә 

ԓыӽԓәты н..ӽрәт кәмәрӽәмин мәӽнам к…рәӽԓәт. (8) Тьу ԓатнә 

..ԓәт, па ԓатнә йӓрнас иԓпийа әк..тԓәт. (9) 

Өӈӄ иԓә вәтаӽә, ноӽрәт путнә к..вәртԓат, па ԓатнә кэврәм тӓләка 

п…нԓат, тьут өӈӄ кӧта әнтә љ…сәԓ. (10) Ноӽрәт өӈӄәт иԓә п…тԓәт, 

њэврэмәт мӑӽ…ԓты, кӱрԓаԓ моњитәмин ым…ԓԓәт панә ӓпԓәӈ ноӽәр 

…рԓәт. 

…ӽәт. (12) Йоӽәм ԓөӄӄә 

..мтат. (13) Ԓэй…ԓтәнә, 

 

кӱтнә ӄ… … …вәмԓәт, 

…ӄԓәт. 



(16) Мәӽэм ԓөӄӄә ԓорәӽԓәтә сӱйәт-кәйәт ма с…мама, н…мсама 

ӄӑнԓәт. (17) Войӽәлит, йуӽәлит сӱйәта ма ви ә њ…лӄиԓԓәм. (18) 

Мӓтәм к…тԓам-к.. …нәԓ! (19) Ма 

сәмам њ…мкаӽԓәԓ.... (20) Аӈкаӈкэм манси арӽәт-сӱйәт ма нӑмсама 

…тԓәт, тьу соӽит ма њӑвэм әй кӧнәккә йәԓ! 

М.П. Вахрушева «На берегу Малой Юконды» 

Перевод на сургутский диалект Волковой А.Н. 

 



Диктант № 2 

Ай Йӱкөнда лөвнә 

 

(1) Ит йөм- ть

мәӽнам мөњиԓәт. (3) 

-

аԓԓәт. 

(5) Па мәта ӄӑтԓәтнә вот ытәӈкә йуныпәԓ. (6) Вотнә сӱӽмәтәты, 

пой йуӽәты, сӑӽԓәты лыптәт иԓә пөвԓат. (7) Тьиминт ӄӑтԓәтнә 

ԓыӽԓәты ноӽрәт кәмәрӽәмин мәӽнам кӧрәӽԓәт. (8) Тьу ԓатнә 

 (9) 

Өӈӄ иԓә вәтаӽә, ноӽрәт путнә кэвәртԓат, па ԓатнә кэврәм тӓләка 

пӑнԓат, тьут өӈӄ кӧта әнтә љысәԓ. (10) Ноӽрәт өӈӄәт иԓә питԓәт, 

њэврэмәт мӑӽәԓты, кӱрԓаԓ моњитәмин ымәԓԓәт панә ӓпԓәӈ ноӽәр 

 

ԓӑрәмтат. (13) Ԓэйәԓтәнә, 

 

 

(16) Мәӽэм ԓөӄӄә ԓорәӽԓәтә сӱйәт-кәйәт ма сәмама, нӑмсама 

ӄӑнԓәт. (17) Войӽәлит, йуӽәлит сӱйәта ма ви ә њӑлӄиԓԓәм. (18) Мӓтәм 

кӧтԓам-



њамкаӽԓәԓ.... (20) Аӈкаӈкэм манси арӽәт-

тьу соӽит ма њӑвэм әй кӧнәккә йәԓ! 

М.П. Вахрушева «На берегу Малой Юконды» 

Перевод на сургутский диалект Волковой А.Н. 

 



На берегу Малой Юконды 

 

(1) Вот уже и конец августа. (2) Великаны-кедры под тяжестью 

созревающих шишек всё ниже и ниже склоняют свои пушистые ветви. 

(3) А в лесу – тишина… (4) Только запасливые рыжехвостые белки, 

серые птицы ронжи да маленькие зверьки бурундуки с полосатыми 

спинками лущат шишки. (5) И таскают кедровые орехи в гнёзда и 

потайные норки. (6) В иные дни налетает ветер. (7) Он срывает листья 

с берёзок, осин и тальников. (8) В такие дни кедровые шишки с гулом 

падают на землю. (9) Дети собирают их в кошелки, а то и прямо в 

подолы своих рубашонок и, чтобы очистить их от липкой серы, варят 

в котле или жарят на раскалённых углях костра. (10) А затем, 

подложив калачиком под себя ноги, садятся в кружок и щёлкают 

орехи, извлекая оттуда жирные янтарные ядрышки.  

(11) Потемнели отяжелевшие гроздья брусники. (12) То там, то тут 

они запестрели в бору ярким цветным ковром, похожим на 

замысловатый мансийский орнамент.  

(13) В кустах возле озёр, речек и курей всё ещё по-летнему заливаются 

птицы, крякают утки, гогочут гуси, курлычут журавли и плачут 

лебеди. (14) В другие края собираются.  

(15) Дыхание родного края, его многоголосые звуки наполняют моё 

сердце радостью, и исчезает усталость в руках и в ногах! (16) А сердце 

поёт… (17) Мансийские мотивы и слова замечательных песен моей 

бабушки сами собой приходят на память. 

(М.П. Вахрушева) 

 



Диктант № 3  

  

Задание:  Вставьте в слова пропущенные буквы. Расставьте 

недостающие знаки препинания.   

 

(1) Ӓрәс йәӈк 

 

2) Әймәта ӄ…тәԓнә Ляди атьиԓнат ӓрәс йәӈк к…

питӽән. (3) Тэм ӄӑт..ԓнә оԓәӈ ԓатнә Ляди тьә в…ра пит, саӽарәӈ ӓрәс 

…њтьиԓәӽ: ԓӱв ӄотәӈ йоӽԓаԓ каҷәӈ оԓәпты әнәԓ 

ӑԓаӈ вӑӽ путлиӈки ԓ…тьатәӽԓәт. 

(4) Ԓин рытыннат кәпәр лөва к…тԓәксәӄән. (5) Наӈкәт ӓнмәм 

… …вәтӽән. (6) 

Ԓин сӓмин иԓпинә тьўким нэвиӽә й..ӽипәӽ, ӑԓә мәта йәԓәп љоњть пит, 

тьу арит с…ӽмәт ӓнәм.  

(7) Кӱпйа әй сӱӽмәта ванӽә к…рмимтәӽ панә кӧтәԓ 

н…ртәмтәӽ. (8) Әй ҷув1 њ…тьәӽтәӽ, ӄувәр пәтәӽа пӑнтәӽ панә пӑӽәԓа 

кир…ӽԓәӽ. 

– (9) Пӑӽәли, ԓэйԓ …ԓ2. (10) Ӑԓәмәта ӓнә лӱк пӱки 

ӄ… (12) Ӓрәс йәӈк вәтә ԓата тьә й…ӽ. 

– ԓәӈ ӓрәс йәӈк ӄоԓәмт…ԓув! – Ляди њӑвмәԓәԓ, нӑмәснә 

вуԓ ԓнә тьиминт потәм йәӈк й…њтьәԓ. 

…ӽмәт …ркәмтәӽ.  

…т. 

– (16) Өӽө! (17) Mит йәм вӓр! – Кӱпйа йастәӽ панә сӱӽмәт төса мәта 

ԓ …ԓәтәӽ. (18) Па сӱӽмәтәта ӄ…ԓәм курушка панә әй 

путәли й…рӽән. 



– (19) Ит өс мӓнҷԓәӄса, – Кӱпйа пӑӽәԓнам њӑвмәԓәӽ. – (20) Ӄӑтәԓ итьа 

ымса, пӱмәԓтәӽԓа. (21) Төппә аԓ мэвн…ԓа3 нә, мәта анәӽ 

тӓкны, – панпә әнәԓ тьөрийа …ӄӄәтэ

суҷ…ӽтәԓәм. 

(24) Ляди сорәм канәк йуӽәт өвтыйа ӑԓинт панә тӑви нум с..ӈӄинам 

ԓэйәԓтаӽә й…ӽ ԓэйәԓтаԓнә, в…ԓтәӽ, 

ӑԓәмәта ӄӑтәԓ ҷап 

м..нԓәт. 

26) Мәта пәтәнә ай йӑвнәли в…љәӽԓәӽ4, өс сӱӽмәт ӓрәс йәӈк 

курушкаӽәта посӽәԓ, йӑвнәлинат әй сӱй в…рԓәӽән: "кап-кап-кап".... 

 



Диктант № 3 

 

(1) Ӓрәс йәӈк 

 

питӽән. (3) Тэм ӄӑтәԓнә оԓәӈ ԓатнә Ляди тьә вӓра пит, саӽарәӈ ӓрәс 

ӑԓаӈ вӑӽ путлиӈки ԓитьатәӽԓәт. 

(4) Ԓин рытыннат кәпәр лөва катԓәксәӄән. (5) Наӈкәт ӓнмәм 

әтӽән. (6) Ԓин 

сӓмин иԓпинә тьўким нэвиӽә йәӽипәӽ, ӑԓә мәта йәԓәп љоњть пит, тьу 

арит сӱӽмәт ӓнәм.  

(7) Кӱпйа әй сӱӽмәта ванӽә кӱрмимтәӽ панә кӧтәԓ 

нӱртәмтәӽ. (8) Әй ҷув1 њӑтьәӽтәӽ, ӄувәр пәтәӽа пӑнтәӽ панә пӑӽәԓа 

кирәӽԓәӽ. 

– (9) Пӑӽәли, ԓэйԓа, ҷув тьәкима ԓ2. (10) Ӑԓәмәта ӓнә лӱк пӱки 

ԓата тьә йәӽ. 

– ԓәӈ ӓрәс йәӈк ӄоԓәмтәԓув! – Ляди њӑвмәԓәԓ, нӑмәснә 

вуԓ ԓнә тьиминт потәм йәӈк йэњтьәԓ. 

әӽнат кар йӓркәмтәӽ.  

 

– (16) Өӽө! (17) Mит йәм вӓр! – Кӱпйа йастәӽ панә сӱӽмәт төса мәта 

ԓ ԓәтәӽ. (18) Па сӱӽмәтәта ӄөԓәм курушка панә әй путәли 

йӱрӽән. 

– (19) Ит өс мӓнҷԓәӄса, – Кӱпйа пӑӽәԓнам њӑвмәԓәӽ. – (20) Ӄӑтәԓ итьа 

ымса, пӱмәԓтәӽԓа. (21) Төппә аԓ мэвныԓа3



тӓкны, – панпә әнәԓ 

суҷәӽтәԓәм. 

(24) Ляди сорәм канәк йуӽәт өвтыйа ӑԓинт панә тӑви нум саӈӄинам 

ԓэйәԓ сӓм пунӽән мувты ԓэйәԓтаԓнә, вуԓтәӽ, 

ӑԓәмәта ӄӑтәԓ 

мәнԓәт. 

26) Мәта пәтәнә ай йӑвнәли вӑљәӽԓәӽ4, өс сӱӽмәт ӓрәс йәӈк 

курушкаӽәта посӽәԓ, йӑвнәлинат әй сӱй вӓрԓәӽән: "кап-кап-кап".... 

 

Р.П. Ругин 

(перевод на А.Н. Волковой) 

Комментарии: 

ҷув1 - почка лиственных деревьев 

ҷӑԓта2 - набухать 

мэвныԓта3 - дремать 

вӑљәӽԓәӽ4 - тихо стекает 

 

 



(1) Березовый сок 

(2)  В один из дней Ляди с отцом занялся сбором березового сока. 

(3) В этом Ляди принимал участие впервые, хотя сладким березовым 

соком лакомился давно: дома ежегодно заготавливали огромную 

флягу этого целебного напитка. 

(4) Они остановились на колданке у обрывистого берега. (5) 

Перевалили через крутой холм, поросший лиственницами, и 

спустились к небольшому заливчику. (6) В глазах забелело от 

множества стройных берез, как будто первый снег выпал, так много 

там было берез. 

(7) Купья подошел к одному из деревьев и дотянулся рукой до 

ближайшей ветки. (8) Сорвал почку и протянул ее Ляди на раскрытой 

ладони. 

– (9) Смотри, сынок, как почка набухла. (10) Словно глухариный зоб. 

(11) Вот-вот лопнет! (12) Самое время цедить сок. 

– (13) Ох и вкусно будет! – облизнулся Ляди, предвкушая, как он 

глотнет прохладного сока. 

(14) Отец выбрал высокое крепкое дерево и сделал на коре надрез. 

(15) Сейчас же показались прозрачные капли. 

– (16) Ого! (17) Дело пойдет! – сказал Купья и пристроил к стволу 

небольшое ведерко. (18) К другим березам привязали три 

алюминиевые кружки и котелок. 

– (19) Теперь наберись терпенья, – посоветовал он Ляди. – (20) 

Посиди на солнышке, погрейся. (21) Только не дремли! (22) Как только 

увидишь, что какая-то из посудин полна, – сливай в большое 

эмалированное ведро. (23) А я вокруг поброжу, чагу хочу найти. 



(24) Ляди прилег на сухой брусничник и стал смотреть в голубое 

весеннее небо. (25) Сквозь прищуренные ресницы солнечные лучи 

дробились на тысячи радужных иголок. (26) Неподалеку тихо журчал 

ручеек, и березовый сок, стекая в кружки, вторил ему звонким «кап-

кап-кап»... 

 

 



Диктант № 4  

  

Задание:  Вставьте в слова пропущенные буквы. Расставьте 

недостающие знаки препинания.   

 

Нӑмсәӈ йӓтәрӈит 

 

1) Сӓраӈ љоњть …ләкнә, Сашка 

…

сӱӽмәт рӑсит тьт…пыйәт. 3) Лышәк, пәԓәӈ ӄӑтәԓ в…

…ӽ. 

5) Йӓтәрӈит омсәм сӱӽмәтәты п…рәӽԓәт панә ԓирәӽ тоӽийа 

… …

йуккән лота ӄӑњ…ӽтәԓәт. 7) Пәӽтә войӽәт нэви љоњтьнә йәмӽә 

н…ԓԓәт. 8) Љоњть …мәԓ пит, тю соӽит йӓтәрӈита њ…мрәӽты 

љоњть …рӽә әнтә йәӽ. 9) Пӓлкәԓ кима ԓәӽат љоњтьат 

ӄ…нәт. 10) Кӱрԓаԓ- тьа катәԓмин, 

мәӽа выњп…  ть

ӄ…њаӽтәт. 

12) Ԓәӽатыԓнам ԓ…йәԓ

тьәӈа әнтә ӄ…

… …ӈәт". 

16) M …ӽтәт. 17) Кӧрәӽтә 

љоњть, вотнә ԓ…рәӽ тоӽинә мәӽ өвтыйи п..вԓи. 18) Мәӽа 

выњп…раӽԓәӽ йӓтәрӈит әйть …њтьнә лэӈкта в…рат. 

19) Ԓәӽ нӓмин тьэнә ымԓәт, тьә урнә сорӽа љоњтьнә л…ӈктаӽә. 20) 

Љоњть …ӽаты вәԓэ п…мәӈ. 



(Анатолий Севастьянов, перевод  

на хантыйский язык Волковой А.Н.) 

 

 



Диктант № 4 

Нӑмсәӈ йӓтәрӈит 

 

1) Сӓраӈ љоњть

сӱӽмәт рӑсит тьт

 

т панә ԓирәӽ тоӽийа 

йуккән лота ӄӑњаӽтәԓәт. 7) Пәӽтә войӽәт нэви љоњтьнә йәмӽә ныԓԓәт. 

8) Љоњть  тю соӽит йӓтәрӈита њӑмрәӽты љоњть 

ԓӑӈта вӓрӽә әнтә йәӽ. 9) Пӓлкәԓ кима ԓәӽат љоњтьат ӄынәт. 10) 

Кӱрԓаԓ- тьа катәԓмин, мәӽа 

 ть  

ӄуть

 

16) M

љоњть

йӓтәрӈит әйть тьнә лэӈкта вӓрат. 19) Ԓәӽ 

нӓмин тьэнә ымԓәт, тьә урнә сорӽа љоњтьнә лэӈктаӽә. 20) 

Љоњть  

(Анатолий Севастьянов, перевод  

на хантыйский язык Волковой А.Н.) 

 



Находчивые тетерева 

 

На другой стороне поля, едва прикрытого снегом, Сашка увидел 

на берёзе чёрных тетеревов. Они вытягивали шеи и склёвывали 

почки, ветки качались под грузными птицами, когда те перебирались 

с места на место. 

День был пасмурный, серый. Вскоре началась пурга, несметные 

парашютики крупных снежинок полетели наискосок к земле, мешаясь 

в белой кутерьме с позёмкой. 

Тетерева слетели с дерева и, к удивлению Сашки, опустились на 

поле. Им надо бы спрятаться от непогоды в чаще, а они вылетели на 

открытое место и уселись на самом ветру. Тёмных на белом снегу, их 

было видно даже в пургу. Снега выпало ещё так мало, что тетерева не 

могли зарыться в него, как они делают это обычно, спасаясь от холода 

или ветра. И сейчас, сколько смогли, они закопались в снег, но всё 

равно возвышались над ним больше чем наполовину. Подобрали под 

себя лапки, вжали головы и замерли клювами к ветру. Видно было - 

им хочется спрятаться от непогоды. 

"Но почему же не сели где-нибудь возле леса, где не такой 

сильный ветер? ‒ думал Сашка. ‒ Может, боятся, ‒ на опушке 

подкараулит лисица? Тогда почему бы не укрыться от ветра за 

куртины травы среди поля?" 

Но оказалось, птицы выбрали самое удачное место. Снег там как 

будто тёк по полю и на глазах заметал тетеревов. Они лежали 

головками к ветру и терпеливо ждали, пока их совсем не занесёт 

снегом, в котором тепло и привычно. 



(Анатолий Севастьянов) 

 



Диктант № 5  

  

Задание:  Вставьте в слова пропущенные буквы. Расставьте 

недостающие знаки препинания.   

 

Владимир Волдин − ӄӑнтәӽ йох поэт  

 

1) Владимир Семенович Волдин Сыӈ Вар пуӽәԓнә с…ма пит. 2) Ти 

пуӽәԓ − ӄӑнтәӽ пуӽәԓӽә в…ԓ, Мосәм йӑвән йоӽмәтнә …мәс. 3) Т

соӽит пә йимәӈ тоӽи «Пәӽтә » ӄ…вән әнтэм. 4) Йыс унәԓта 

Мосәмнә ӄантәӽ йоӽ пуӽәԓӽә в…ԓәт.  

5) Т …йӽән. 6) Ԓўв өс кимәтмәт 

пӑӄӄә …нәм. 7) Тю соӽит йәмат айнә ԓўв роп…тԓәтаӽә йэӽ, әйоӄӄәԓ 

пыӽ…ртәӽ. 8) Ӄӑнтәӽ пуӽәԓи Володя Волдин руть школаӽа м…н. 9) Т т 

ԓўв йәмӽә …ԓтәӽәԓ. 10) Т …ӽәԓтаӽәмән. 11) 

Ханты-Мансийск, Тобольск воҷӽәннә …нәԓтәӽәԓ. 12) Окружный 

радионә ропитԓ…маԓ, мәӈ округув пәкәт йәӈкәт− мәӽәт әйнам 

йӑӈӄ…ԓәӽ. 13) Ӄул ӄәнҷҷә йоӽнат, войәк ӄанҷҷә йоӽнат, веԓеӈ 

пастукәтнат панә па пәкәт йоӽнатњӑвм…нтәӽ, па йасӈәт па 

ӄ…нҷиԓәӽ, па вӑрәт па ву…ԓәӽ. 

 



Диктант № 5 

 

Владимир Волдин − ӄӑнтәӽ йох поэт  

 

1) Владимир Семенович Волдин Сыӈ Вар пуӽәԓнә сӑма пит. 2) Ти 

пуӽәԓ − ӄӑнтәӽ пуӽәԓӽә в . 3) Т

пә йимәӈ тоӽи «Пәӽтә » ӄ н әнтэм. 4) Йыс унәԓта Мосәмнә 

ӄантәӽ йоӽ пуӽәԓӽә в .  

5) Т 6) Ԓўв өс кимәтмәт 

пӑӄӄә ӑнәм. 7) Тю соӽит йәмат айнә ԓўв ропитԓәтаӽә йэӽ, әйоӄӄәԓ 

пыӽәртәӽ. 8) Ӄӑнтәӽ пуӽәԓи Володя Волдин руть школаӽа мән. 9) Т т 

ԓўв йәмӽә ӽәԓ. 10) Т ӽәԓтаӽәмән. 11) 

Ханты-Мансийск, Тобольск воҷӽәннә ӽәԓ. 12) Окружный 

радионә ропитԓәмаԓ, мәӈ округув пәкәт йәӈкәт− мәӽәт әйнам 

йӑӈӄиԓәӽ. 13) Ӄул ӄәнҷҷә йоӽнат, войәк ӄанҷҷә йоӽнат, веԓеӈ 

пастукәтнат панә па пәкәт йоӽнатњӑвминтәӽ, па йасӈәт па ӄӑнҷиԓәӽ, 

па вӑрәт па вуиԓәӽ. 

 



Владимир Волдин – поэт народа ханты 

 

       1) Владимир Семенович Волдин родился в деревне Сынг Вар. 2) 

Эта деревня была хантыйской деревней, находилась в борах реки 

Назым. 3) Там (букв.: оттуда) недалеко находилось священное место 

Назым жили ханты. 

 5) В семье Володи было десять детей. 6) Он же был вторым 

сыном. 7) Он ещё в детстве начал работать, помогал своей семье. 8) В 

хантыйской деревне Володя пошел в русскую школу. 9) Там он хорошо 

учился. 10) Оттуда дальше отправился получать образование. 11) 

Учился он в Ханты-Мансийске и Тобольске. 

  12) Работая на окружном радио, он побывал везде, на всех реках 

и поселениях нашего округа. 13) Общался с рыбаками, с охотниками, с 

оленеводами и многими другими людьми, записывал сказки, 

легенды, писал еще и рассказы о людях, он очень много знал, многим 

интересовался. 

 



Диктант № 6  

  

Задание:  Вставьте в слова пропущенные буквы. Расставьте 

недостающие знаки препинания.   

 

Войәӽ кәнҷҷә вӓр 

 

(1) Тэм ӄ….тәӆ ма вар љотьтьа й…ӈӄәм. (2) Вар љотьтьа й…ӈӄмам 

намән ай йӓӈәлин(ә) васәӽ њ…лӽәтӽә вӓрәм. …ӄсәӆәм, сар 

йӑӈӄӆәм, пәрӽинам өс с…ҷӆәм

… …рит. 

(5) Вирәма й…ӈӄәм, вирәм љуњтьәм, пәрӽинам ӆор войәӽән [ӆор 

войәккән] өс ӆиӽӆөйәм, ӆор войәӽ кӱҷ ӆ…кәм, тьӑӄа в…ли. (6) Әй тьу 

…ккәнӽә йәӽ. (7) Өс әй 

васәӽ өс т…тты. (8) Ман тьӑӄа энсифалэткаӽәм ыӆә в.йи панә 

…мин. (9) Панә манам н…

… п…ләкнам кӱҷ м…

ӄӑнтәӄ ӄө љољ…ӆ, тэм йӓӈк п…ләкнам кӱҷ мәнәӆ, тьэт ма љ…љљәм. 

(12) Ӆӱв мустәмин ма ӄ…

йӓвт…ӽән. 

 

 



Диктант № 6 

 

Войәӽ кәнҷҷә вӓр 

 

(1) Тэм ӄӑтәӆ ма вар љотьтьа йӑӈӄәм. (2) Вар љотьтьа йӑӈӄмам 

намән 

 

(5) Вирәма йӑӈӄәм, вирәм љуњтьәм, пәрӽинам ӆор войәӽән [ӆор 

войәккән] өс ӆиӽӆөйәм, ӆор войәӽ кӱҷ ӆикәм, тьӑӄа вӓли. (6) Әй тьу 

ә 

ә 

љољәӆ, тэм йӓӈк пӓләкнам кӱҷ мәнәӆ, тьэт ма љољљәм. (12) Ӆӱв 

 

 



Об охоте 

(1) Пошел я сегодня запоры проверить. (2) Пока запоры 

проверять шел, на берегу озера небольшого утку дикую ранил. (3) 

Подумал, быстро схожу и обратно вернусь. (4) Куда эта дичь раненая 

подеваться может, на обратном пути и пристрелю.  

(5) Пошел я к своим запорам, достал из морды рыбу, а по дороге 

домой прицелился в гагару, почти что попал, но осечка вышла. (6) 

Подхожу я к своей дикой утке на берегу – а из утки моей две утки 

стало. (7) Еще одна утка там была. (8) Снял я энцефалитку и на дерево 

аккуратно надел. (9) Сам же на берег озера противоположный 

побежал. (10) Куда же она (утка)  теперь денется. (11) Если в ту сторону 

направится, там человек стоит, а на этой стороне озера я стою. (12) 

Хорошенько прицелился и в тот момент выстрелил, когда на линии 

одной они были. 

 
 



Диктант № 7  

  

Задание:  Вставьте в слова пропущенные буквы.  

 

 

Әймәта ԓатнә Ими ӄоԓәӽ панә Аӈәл в…ԓԓәӽән. Ԓин рак в…рӽән. 

Ими ӄоԓәӽнә …ӄ њăԓ …рәм. 

Әнтә ԓиԓ ԓәӽ йәӽиԓәԓ: – Сәсар, ма 

нӱӈат пупийа м… ԓәм. Ԓӱвә пупинә п…рԓө. Ими ӄоԓәӽ пупийа мән 

панә йастәԓ: – – ԓи? – Вәс 

ԓӱв ԓ 

әнтә мән. – Сәсар, пупи, лӓӈкәт-йăвԓәтнам м…нԓәм. Ԓӱвә ԓәӽнә ыԓә 

љакԓө. Ими ӄоԓәӽ лӓӈкәт-йăвԓәтнам лэкәњаӽԓәтәӽ панә ԓәӽат пирт: – 

Лӓӈкәт-йăвԓәт, пупи ыԓә љ…киттын. – Пупи мӱват љакԓи? – Вәс Аӈәл 

ԓ. – ԓи? – -

йăвԓәт к… ԓәӽәт, пупи ыԓә љактаӽә әнтә м…нәт. – Сәсар, лӓӈкәт-

йăвԓәт, найнә ԓӱвә нәӈ ԓ…ԓөтәӽ. Ими ӄоԓәӽ найнам м..н. 

– Найәлэм, ӄăтьа, лӓӈкәт-йăвԓәт ԓ…вита. – Лӓӈкәт-йăвԓәт мӱват 

ԓиԓат? – Ԓәӽ пупи әнтә љ…кԓәт. – Пупи мӱват љакԓи? – Аӈәл әнтә 

ԓ. – Өс Аӈәл мӱват п…рԓи? – 

ԓәӽ, лӓӈкәт-йăвԓәт ԓитаӽә әнтә мән. – Сәсар, сăԓтаӈ йәӈкәп 

ԓәм. Ԓӱвә ԓӱвнә ыԓә ӄ…пәтԓө. Ими ӄоԓәӽ сăԓтаӈ й…ӈкәп 

Ть ԓӱвнә ирты: – Сăԓ ԓи 

– Най мӱват ӄ…пәтԓиԓ? – Ԓӱв лӓӈкәт-йăвԓәт әнтә ԓиԓ. – 

Лӓӈкәт-й…вԓәт мӱват ԓиԓат? – Ԓәӽ п…пи әнтә љакԓәт. – Пупи мӱват 

љакԓи? – ԓ. – ԓи? – Аӈәл рак ӄ…нты 



ӄ ԓ ԓ – 

Сәсар, с…ԓ ԓәм. Ԓӱвә м…снә тәрмат 

тьԓө. Ими ӄоԓәӽ мӓснам мән панә п…ртԓәтәӽ: – Мӓс, ӄ…тьа, 

сăԓ тьэ. 

– Сăԓ …њтьԓи? – …тԓәтәӽ. 

– ԓи? – Ԓӱв лӓӈкәт-йăвԓәт әнтә ԓиԓ. – Лӓӈкәт-

йăвԓәлит мӱват ԓ..ԓат? – Ԓәӽ пупи әнтә љакԓәт. – П…пәли мӱват 

љакԓи? – ԓ. – Өс Аӈ… ԓи? – 

ӄ…рәм. 

 



Диктант № 7. 

 

Әймәта ԓатнә Ими ӄоԓәӽ панә Аӈәл вăԓԓәӽән. Ԓин рак вӓрӽән. 

Ими ӄоԓәӽнә ԓ

Әнтә ԓиԓ  ӄоԓәӽ йәӽиԓәԓ: – Сәсар, ма 

ԓәм. Ԓӱвә ԓө. Ими ӄоԓәӽ пупийа мән 

панә йастәԓ: – – ԓи? – Вәс 

ԓӱв ԓ 

әнтә мән. – Сәсар, пупи, лӓӈкәт-йăвԓәтнам мәнԓәм. Ԓӱвә ԓәӽнә ыԓә 

љакԓө. Ими ӄоԓәӽ лӓӈкәт-йăвԓәтнам лэкәњаӽԓәтәӽ панә ԓәӽат пирт: – 

Лӓӈкәт-йăвԓәт, пупи ыԓә љикиттын. – Пупи мӱват љакԓи? – Вәс Аӈәл 

ԓ. – ԓи? – -

йăвԓәт ԓәӽәт, пупи ыԓә љактаӽә әнтә мәнәт. – Сәсар, лӓӈкәт-

йăвԓәт, найнә ԓӱвә нәӈ ԓиԓөтәӽ. Ими ӄоԓәӽ найнам мән. 

– Найәлэм, ӄăтьа, лӓӈкәт-йăвԓәт ԓивита. – Лӓӈкәт-йăвԓәт мӱват 

ԓиԓат? – Ԓәӽ пупи әнтә љакԓәт. – Пупи мӱват љакԓи? – Аӈәл әнтә 

ԓ. – ԓи? – 

ԓәӽ, лӓӈкәт-йăвԓәт ԓитаӽә әнтә мән. – Сәсар, сăԓтаӈ йәӈкәп 

ԓәм. Ԓӱвә ԓӱвнә ыԓә ԓө. Ими ӄоԓәӽ сăԓтаӈ йәӈкәп 

Ть ԓӱвнә ирты: – Сăԓ ԓи 

– ԓиԓ? – Ԓӱв лӓӈкәт-йăвԓәт әнтә ԓиԓ. – 

Лӓӈкәт-йăвԓәт мӱват ԓиԓат? – Ԓәӽ пупи әнтә љакԓәт. – Пупи мӱват 

љакԓи? – ԓ. – ԓи? – 

ԓ ԓ – 

Сәсар, сăԓ ԓәм. Ԓӱвә мӓснә тәрмат 



тьԓө. Ими ӄоԓәӽ мӓснам мән панә партԓәтәӽ: – Мӓс, ӄăтьа, 

сăԓ тьэ. 

– Сăԓ тьԓи? – ԓәтәӽ. – 

ԓи? – Ԓӱв лӓӈкәт-йăвԓәт әнтә ԓиԓ. – Лӓӈкәт-

йăвԓәлит мӱват ԓиԓат? – Ԓәӽ пупи әнтә љакԓәт. – Пупәли мӱват 

љакԓи? – ԓ. – ԓи? – 

 

 

 



Однажды живут Тётушкин племянник и его друг по имени 

Ангыл. Сварили они соломат. Тётушкин племянник почти всю кашу 

из котелка съел. За это Ангыл на него обиделся. Не хочет кушать, хотя 

к нему тарелку с остатками каши пододвинули. Тётушкин племянник 

говорит: – Ну вот, пожалуюсь я на тебя медведю. Пусть медведь 

покусает тебя. Тётушкин племянник идет к медведю и обращается к 

нему с просьбой: – Медведюшка, иди, Ангыла покусай. – За что 

покусать Ангыла? – Да он обиделся, что мало ему каши досталось. 

Медведь не хочет этого делать, не пошёл он нападать на Ангыла. – 

Погоди, медведь, пойду-ка я к лукам-стрелам. Пусть они застрелят 

тебя. Тётушкин племянник ковыляет к лукам-стрелам и просит их: – 

Луки-стрелы, застрелите медведя. – А зачем нам стрелять в него? – А 

он не желает кусать Ангыла. – А зачем медведю это делать? – Ангыл 

обиделся, что ему мало каши досталось. Луки-стрелы не хотят, не 

пошли стрелять в медведя. – Погодите, луки-стрелы, пусть вас тогда 

огонь сожжёт. 

Тётушкин племянник отправился к огню. – Огонёк мой, 

пожалуйста, сожги луки-стрелы. – Зачем мне это делать? – Луки-

стрелы не желают стрелять в медведя. – Зачем стрелять в медведя? – 

Он не хочет Ангыла кусать. – А зачем его кусать? – Ангыл не хочет 

доедать остатки каши. И у огня нет желания [мстить], не отправился 

он луки-стрелы наказывать. – Ну, обращусь за помощью к лесному 

озеру с солёной водой. Пусть оно тебя погасит. Тётушкин племянник 

идет к берегу лесного озера с солёной водой. Стал упрашивать его: – 

Лесное озеро с солёной водой, иди и потуши огонь. 



– Зачем мне это делать? – Он не желает луки-стрелы сжигать. – Зачем 

их сжигать? – Они в медведя не желают стрелять. – Зачем в медведя 

стрелять? – Он Ангыла не желает покусать. – А зачем Ангыла кусать? 

– Ангыл не хочет доедать остатки каши. Лесное озеро с солёной водой 

не желает [мстить], тушить огонь отказалось. – Погоди, моё лесное 

озеро с солёной водой, я сейчас позову сюда корову. Пусть корова 

тебя выпьет до дна. Тётушкин племянник направился к корове, что 

паслась на берегу лесного озера с солёной водой, и просит её: – 

Коровушка, ну-ка, выпей лесное озеро с солёной водой до дна. – 

Зачем мне надо это делать? – Озеро не желает огонь тушить. – Зачем 

понадобилось тушить огонь? – Он не желает луки-стрелы дотла 

сжигать. – Зачем этих бедняжек сжигать? – Они не желают стрелять в 

медведя. – Зачем в медведя стрелять? – Он не желает покусать 

Ангыла. 

– Зачем этого мальчика кусать? – Ангыл не хочет доедать остатки 

каши. 

 

По плану 0,66 п.л. По факту 0,73 п.л. 
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